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Аннотация. Трудность формирования пассивного словарного запаса во время чтения текстов на 

иностранном языке является одной из самых актуальных проблем методики обучения иностранным 

языкам. Вопросами создания пассивного словаря и эффективности процесса его формирования зани-

мались многие отечественные и зарубежные исследователи-лингвисты, но только развитие компью-

терных технологий в последние десятилетия позволяет создать структурированный подход к процессу 

селекции, хранения и методики запоминания иностранных слов во время чтения. В данной статье изу-

чена проблематика формирования пассивного словарного запаса, изучается взаимосвязь рецептивных 

и репродуктивных видов владения лексикой согласно мнению зарубежных и отечественных исследо-

вателей. Сделан вывод о необходимости функциональной дифференциации рецептивного и репродук-

тивного языкового материала и обеспечения повторяемости лексических единиц для накопления ре-

ального пассивного запаса. Выдвинута гипотеза о перспективах применения информационных техно-

логий при решении описываемой проблемы. Описаны технология разработки и архитектура разраба-

тываемого компьютерного приложения. Также описаны основные модули и классы приложения и 

структура его интерфейса. Представлены методика проведения эксперимента, направленного на под-

тверждение эффективности технологий, применяемых в исследовании, и результаты тестирования 

участников эксперимента. Сделан вывод о подтверждении выдвинутой гипотезы. Обусловлена целе-

сообразность дальнейших теоретических и практических исследований рассматриваемой проблемы 

формирования пассивного словарного запаса. Предложены возможность добавления в приложение 

новых языковых пар, а также поиск иных решений по формированию рецептивного словаря с приме-

нением компьютерных технологий.  
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ВВЕДЕНИЕ 

 

Формирование лексической компетен-

ции в рамках иноязычной коммуникативной 

компетенции для языкового вуза, а также в 

рамках профессиональной иноязычной ком-

муникативной компетенции студентов не-

языковых специальностей выступает одной 

из целей обучения иностранному языку [1–

5]. В настоящее время отечественный и зару-

бежный преподавательский опыт показывает, 

что студенты, изучающие иностранный язык, 

не имеют тенденции структурированно под-

ходить к процессу овладения лексикой во 

время чтения. Слова, встречаемые студентом 

в первый раз и распознанные на основе кон-

текста, чаще всего остаются забытыми и при 

повторном появлении в тексте не соотносят-

ся с предыдущим контекстом, за счет чего 

эффективность запоминания новых лексиче-

ских единиц падает. Данное упущение легко 

объясняется лимитированными возможно-

стями человеческой памяти, требованием 

временных затрат и самоорганизации сту-

дента. Также из-за трудоемкости понимания 

иностранного текста у студента может про-

пасть интерес к чтению литературы на ино-

странном языке, что, несомненно, отразится 

на его пассивном словарном запасе.  

Решить проблему оптимизации процесса 

запоминания новых слов во время чтения 

текста на иностранном языке можно с помо-

щью использования компьютерных техноло-

гий путем создания новых пользовательских 

решений.  

Таким образом, актуальность исследова-

ния проблемы обусловливается необходимо-

стью создания структурированного подхода 

к процессу селекции, хранения и методики 

запоминания иностранных слов во время 
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чтения. Соответственно, целью данного ис-

следования является изучение проблематики 

формирования пассивного словарного запаса 

обучаемого во время чтения и разработка 

компьютерного приложения по формирова-

нию пассивного словарного запаса с учетом 

особенностей формирования рецептивного 

лексического запаса во время чтения текстов 

на иностранном языке. 

 

ПРОБЛЕМАТИКА ФОРМИРОВАНИЯ  

ПАССИВНОГО СЛОВАРНОГО ЗАПАСА 

 

Овладение лексикой является важным 

аспектом изучения любого иностранного 

языка. Вопросы значимости богатого сло-

варного запаса освещены в работах различ-

ных исследователей, как отечественных  

(Б.А. Дапидус, К.И. Крупник, М.Х. Колкова), 

так и зарубежных (Р. Стернберг, Л. Терман, 

Ч. Перфетти, Э. Дэйл и др.). В силу присут-

ствия в работах большинства отечественных 

методистов терминологической синонимии, 

в данной статье мы будем пользоваться тер-

мином «пассивный» или «рецептивный» 

словарь, учитывая, что под пассивным сло-

варем в методике понимается лексика, пред-

назначенная для использования в рецептив-

ных видах речевой деятельности (чтении, 

понимании речи на слух), так как термин 

«пассивная» характеризует лексику с точки 

зрения владения языковым материалом и 

обозначает лишь то, что она используется 

для рецепции, а не для продукции речи. Од-

нако усвоение и особенно понимание этой 

лексики требует активных мыслительных 

усилий со стороны обучаемых. В таком слу-

чае реальным пассивным словарем будут 

являться лексические единицы, которые мо-

гут быть непосредственно поняты в процессе 

чтения вследствие их усвоенности. 

На сегодняшний день в решении интере-

сующего нас вопроса формирования пассив-

ного словаря студентов четко выделяются два 

направления: рецепция и репродукция как 

разные ступени овладения иностранным язы-

ком, и рецепция и репродукция как различ-

ные виды владения иностранным языком. 

М. Уэст, определив соотношение рецеп-

тивного (Receptive Aspect of Language) и ре-

продуктивного (Expressive Aspect of Language) 

владения языком как первичного и вторично-

го, главной считает проблему накопления 

словаря, которое осуществляется в процессе 

чтения [6]. Прочность его усвоения обеспе-

чивается многократной повторяемостью слов 

в различных контекстах [7]. 

Предположение о том, что репродуктив-

ное владение – ступень более высокая по от-

ношению к рецептивному, получило весьма 

широкое признание среди большинства ме-

тодистов за рубежом (Ч. Фриз, Р. Ладо), ко-

торые ставят в качестве главной цели обуче-

ния репродуктивное овладение языком. Счи-

тается, что научить обучаемого понимать 

текст (рецептивная деятельность) можно 

только при овладении им устной речью (ре-

продуктивная деятельность). При этом пред-

полагается, что язык уже известен и изучает-

ся лишь его графическое воспроизведение. 

Так, по мнению Ч. Фриза, даже при целевой 

установке на обучение чтению эффективнее 

начинать с обучения устной речи [8]. 

По нашему мнению, репродуктивное ов-

ладение языком, даже при условии созна-

тельного овладения им, не обеспечивает ре-

цептивного овладения, а служит лишь неко-

торой подготовкой к нему. 

Второй путь – от низшей (рецептивного 

овладения языком) к высшей ступени (репро-

дуктивного овладения им) рекомендуют мно-

гие как зарубежные (П. Хэгболдт, Ч. Хьюз,  

М. Уэст), так и отечественные методисты 

(К.А. Гашпина, А.А. Любарская, И.А. Гру-

зинская, Г.В. Гольдпггейн, Н.А. Бергман) в 

связи с тем, что навыки рецептивного овла-

дения языком приобретаются значительно 

легче, чем навыки репродуктивного овладе-

ния им. Так, Ч. Хьюз рассматривает узнава-

ние в качестве низшего и более простого 

процесса памяти по отношению к воспроиз-

ведению, отождествляя рецептивное овладе-

ние языком (recognition knowledge) с узнава-

нием языкового материала, а репродуктивное 

(reproduction knowledge) – с его воспроизве-

дением [9]. Соответственно, рецептивное 

овладение языком является ступенью, пред-

варяющей его репродуктивное усвоение.  

Нам представляется, что различие между 

рецептивным и репродуктивным усвоением 

языкового материала нельзя свести исключи-

тельно к узнаванию и воспроизведению, так 

как не менее важными, помимо памяти, яв-

ляются процессы мышления. 

Необходимость функциональной диффе-

ренциации языкового материала признается 
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не всеми отечественными методистами [10; 

11], которые, тем не менее, не стали отказы-

ваться от теории в целом. При этом одни ме-

тодисты избрали путь дифференцированного 

обучения различным видам владения языком 

[12], другие же нашли целесообразным путь 

взаимосвязанного обучения рецептивным и 

репродуктивным видам речевой деятельно-

сти [13; 14]. 

Таким образом, характер работы с язы-

ковым материалом, предназначенным для 

рецептивного или репродуктивного овладе-

ния, различен. Это различие заключается, 

прежде всего, в разных приемах его введе-

ния: использование зрительных ощущений 

при рецептивном усвоении языка и мотор-

ных – при репродуктивном. Объяснение ре-

цептивно усваиваемого материала строится в 

опоре на зрительные образы, а репродукти-

вно – в опоре на звучащую речь. Рецептив-

ное овладение лексикой достигается путем 

многократного предъявления в связном тек-

сте, а репродуктивное – путем многократно-

го воспроизведения языковых образов на 

слух. Анализ рецепции и репродукции как 

видов владения языком приводит к выводу о 

необходимости функциональной дифферен-

циации языкового материала, то есть выде-

ление той его части, которая усваивается 

только рецептивно, а не двусторонне, как 

остальной материал. Одностороннее усвое-

ние рецептивного материала, в теории, 

должно позволит сделать процесс работы с 

языковым материалом более эффективным и 

экономичным.  

 

РАЗРАБОТКА ПРИЛОЖЕНИЯ  

ПО ФОРМИРОВАНИЮ ПАССИВНОГО  

СЛОВАРНОГО ЗАПАСА 

 

Выдвинутая гипотеза позволила сфор-

мулировать основную задачу данного иссле-

дования – разработку компьютерного при-

ложения по чтению, формированию списка 

слов и последующей тренировке пассивного 

словарного запаса во время чтения текстов 

на иностранном языке. На сегодняшний день 

можно с уверенностью говорить о положи-

тельном эффекте внедрения компьютерных 

технологий в образовательный процесс, по-

скольку они позволяют добиться как более 

высокой эффективности работы обучающих-

ся и их вовлеченности в процесс, так и луч-

шего контроля данного процесса преподава-

телем. В частности, как утверждают  

П.В. Сысоев и М.Н. Евстигнеев, использова-

ние учебных интернет-материалов способст-

вует развитию информационной компетен-

ции обучающихся [15], а дидактические воз-

можности современных информационных и 

коммуникационных технологий позволяют 

изменить структуру подачи учебного мате-

риала в целом [16].  

Технология разработки приложения и 

его архитектура были определены следую-

щим образом. Функцию пользователей при-

ложения выполняла группа студентов, участ-

вующих позднее в эксперименте – находя-

щиеся или проходившие ранее обучение анг-

лийскому языку по курсу общего английско-

го уровня Intermediate и Upper-Intermediate. 

Поскольку количество разработчиков было 

ограничено, главным помощником выступил 

Павел Олегович Александров, студент 4 кур-

са, обучающийся по направлению подготов-

ки «Информационная безопасность» Факуль-

тета информационных технологий Россий-

ского государственного социального универ-

ситета, по совместительству инженер реаги-

рования в компании ООО «Солар Секьюри-

ти». В качестве интегрированной среды 

разработки (IDE – Integrated Development 

Environment) была выбрана Microsoft Visual 

Studio 2013. Проект программы был реализо-

ван на языке объектно-ориентированного 

программирования C#.  

Разработанное нами программное при-

ложение для персонального компьютера со-

стоит из трех модулей: 

1) модуль взаимодействия с пользовате-

лем; 

2) модуль работы со словами; 

3) модуль управления пользовательски-

ми профилями. 

Каждый модуль включает в себя опреде-

ленный набор классов.  

Модуль взаимодействия с пользователем 

состоит из классов “Form 1”, “Program”, 

“DictionaryForm”, “EditForm”, “LoginForm”, 

“RegisterForm”, “ButtonPanel”. 

Класс “Program” является точкой входа 

программы. Служит для инициализации и 

отображения основной формы программы, 

реализуемой классом “Form1”. 

“Form1” является основным классом 

программы, который обеспечивает взаимо-
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связь между пользователем и компонентами 

программы. Данный класс отвечает за работу 

с текстом и интерактивным взаимодействием 

с пользователем. 

Класс “EditForm” является формой ре-

дактирования свойств слов, таких как само 

слово (изменение формы слова), его опреде-

ление и используемый контекст. 

Класс “LoginForm” отвечает за выбор 

пользовательского профиля и также выпол-

нен в виде формы с выпадающим списком 

доступных профилей. 

Класс “RegisterForm” позволяет пользо-

вателю создать новый профиль. 

Класс “DictionaryForm” отображает ак-

тивный словарь в алфавитном порядке вы-

бранного профиля и предоставляет возмож-

ности для редактирования слов с помощью 

формы “EditForm”. 

Класс “ButtonPanel” служит для кастоми-

зации работы кнопок на всех вспомогатель-

ных формах (“EditForm”, “RegisterForm”, 

“LoginForm”). 

Модуль работы со словами включает в 

себя классы “WordDictionary”, “WordItem” и 

“WordItemCompare”. 

“WordDictionary” является классом, 

управляющим списком слов (словарь), выде-

ленных пользователем. Основными задачами 

его являются: структурированное хранение 

данных в памяти, добавление данных в сло-

варь, быстрый доступ к данным, сериализа-

ция данных в файл и десериализация данных 

из файла. 

В вопросах сериализации и десериализа-

ции помощником является “ProfileManager”, 

который отвечает за доступ к файлам, свя-

занным с активным профилем. 

Класс “WordItem” – структурная единица 

словаря “WordDictionary”. Она обеспечивает 

единую структуру хранения данных о слове, 

таких как: слово и определение слова, кон-

тексты его использования, стиль слова (отве-

чает за стадию изучения слова); параметр 

наличия выделения слова на экране, что пре-

дотвращает повторное выделение слова на 

экране. 

Класс “WordItemCompare” является пра-

вилом сортировки слов при хранении их в 

словаре, обеспечивая большую производи-

тельность при форматировании текста. 

Модуль управления пользовательскими 

профилями включает класс “ProfileManager”. 

Он обеспечивает создание профилей и полу-

чение данных, связанных с конкретным про-

филем. 

Среди внешних компонентов, импорти-

рованных в программу, наибольшие интерес 

представляют текстовый редактор – 

“FastColoredTextBox”, который отвечает за 

отображение форматированного текста на 

экране. Класс “Range”, представляющий со-

бой последовательность символов для ото-

бражения в текстовом редакторе с опреде-

ленным стилем, был модифицирован для 

возможности отслеживания количества вы-

делений слов и динамического изменения 

стиля на основании данной статистики. Он 

был оптимизирован под задачи реализуемой 

программы для обеспечения большой произ-

водительности. Класс “MarkStyle” был рас-

ширен классом “MarkStyleEx”, позволяющим 

привязать к стилю отображения слов боль-

шее количество параметров. 

В процессе разработки были сформирова-

ны основные компоненты пользовательского 

интерфейса компьютерного приложения. 

Авторизация. При запуске программы 

пользователь может приступить к работе с 

профилем по умолчанию или создать собст-

венный профиль. Авторизация необходима, 

если приложением пользуются несколько 

пользователей с одного устройства и их за-

дачей является наращивание своего личного, 

а не совместного, пассивного словарного за-

паса. В нашем случае используется автори-

зация без пароля, путем ввода имени пользо-

вателя.  

После завершения процесса авторизации 

пользователю представляется стартовое ок-

но, запускаемое по умолчанию после автори-

зации, оно же является основным окном про-

граммы. Основное, или родительское (глав-

ное), окно программы, отображаемое в про-

цессе чтения, состоит из трех элементов: 

1) панель управления (Control Panel); 

2) область читаемого текста (Reading 

Area); 

3) область словарной статьи (Selected 

Word Area). 

Каждая из представленных панелей окна 

программы ориентирована на определенную 

задачу и имеет свой макет представления. 

Рассмотрим каждую из них.  

1. Панель управления (Control Panel), 

меню программы, представляет собой гори-
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зонтальную область в верхней части окна 

компьютерного приложения и включает в се-

бя следующие элементы: логотип и слоган 

программного обеспечения, иконки, или 

«значки», перехода в другие окна программы. 

В качестве логотипа разрабатываемого 

программного обеспечения была выбрана 

комбинированная структура – буквенное и 

графическое начертание. В качестве буквен-

ной составляющей выступает название про-

дукта “Readerman”, а в качестве графиче-

ского элемента выступает стилизованная ил-

люстрация маркера-выделителя текста.  

Слоган разрабатываемого продукта ори-

ентирован на пользователя и нацелен на уве-

личение его мотивации к чтению на ино-

странном языке и запоминанию новых слов, 

предлагая конкретную последовательность 

действий и ожидаемый результат при выпол-

нении их. Целиком слоган представлен сле-

дующим образом: “Read. Highlight. Read 

again. Remember”. 

Иконки, являясь ссылками на дополни-

тельный функционал приложения, олицетво-

ряют возможности открытия словаря с изу-

чаемыми/изученными словами (Vocabulary), 

доступа к библиотеке читаемых/прочитан-

ных текстов (Library) и настроек профиля 

(Settings).  

2. Область читаемого текста является 

рабочей областью окна компьютерного при-

ложения, так как именно в этой области 

представлено содержимое открытого в окне 

документа или другая информация, обраба-

тываемая проектируемой нами программой. 

По умолчанию данная область пустая и 

предлагает ввод нового текста (посредством 

сочетания клавиш Ctrl+C или функции 

«Вставить» после нажатия правой кнопки 

мыши) или выбор сохраненного текста из 

Библиотеки. Ссылка на эту часть программы 

представлена в виде соответствующей икон-

ки в панели управления. После откры-

тия/ввода текста, интерфейс описываемой 

области преображается. Данная область гра-

фически и функционально включает в себя 

нескольких компонентов: поле текста, вклад-

ки, навигация. 

Поле текста. Данный компонент маке-

та области читаемого текста является инте-

рактивным и представляет собой подобие 

страницы текстового редактора, где может 

происходить селекция и последующее выде-

ление фрагмента текста.  

Вкладки. Первое, что происходит при 

добавлении текста, – появление вкладки и 

возможность создать новую вкладку (или 

несколько вкладок) для чтения другого тек-

ста. Соответственно, у пользователя появля-

ется возможность параллельного чтения.  

Навигация. При добавлении достаточно 

объемного текста, превышающего текущее 

пространство программы, в рабочей области 

окна программы появляются кнопки управ-

ления для перелистывания страниц докумен-

та, представленные в виде направляющих 

стрелок, а также появляется поле ввода но-

мера необходимой страницы. 

Ключевой особенностью области читае-

мого текста является функция взаимодей-

ствия с текстом – выбор и выделение фраг-

мента текста, а также автоматическое сохра-

нение прочитанного текста в разделе «Биб-

лиотека». Рассмотрим каждую из состав-

ляющих возможности взаимодействия с тек-

стом. 

Выбор слова (Word Selection). При раз-

мещении каретки на слово и нажатии правой 

клавиши мыши оно отображается в области 

словарной статьи. При этом происходит ав-

томатическое сохранение контекста (до трех 

предложений в зависимости от размера тек-

ста). Также в области чтения текста можно 

выделить фразу за счет нажатия левой кноп-

ки мыши перед началом (первой буквой) 

первого слова и последующем удержании 

мыши при выделении всей фразы. Выбор 

фрагмента текста важен для последующей 

манипуляции над данными, представленны-

ми в области словарной статьи, и их после-

дующем сохранении в словарь. Сохранение 

текстового фрагмента необходимо для его 

последующего выделения при повторном 

упоминании в читаемых текстах с целью за-

поминания выбранной словарной единицы. 

Выделение слова (Word Highlighting). 
Выделение слова или фразы определенным 

цветом является отражением статуса изуче-

ния выделенного фрагмента. Графически вы-

деление выглядит идентично тому, как если 

бы слово было выделено маркером-выдели-

телем текста на бумаге. Нами было выбрано 

три ключевых цвета – оттенки красного, 

желтого, зеленого. Слово приобретает крас-

ный цвет, когда встречается пользователем в 
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первый раз в тексте. В словарной статье кон-

текст также выделяется соответствующим 

стадии изучения цветом. На данном этапе 

слово автоматически приобретает первый 

статус изучения слова, и при его повторном 

появлении оно будет выделено желтым цве-

том, вместе с чем произойдет сохранение 

контекста с подсветкой идентичного цвета. 

Наконец, при трехкратном затрагивании сло-

ва зеленый цвет напомнит пользователю о 

его частотности в читаемых текстах и степе-

ни его изученности. Однако, в зависимости 

от трудности запоминания конкретной сло-

варной единицы, слово можно перенести в 

статус «Продолжить изучение», вернув ему 

желтый цвет. Если же слово полноценно 

изучено пользователем, и он с легкостью 

распознает его в тексте, то слово автомати-

чески перейдет в обычный режим и при по-

следующем появлении не будет выделяться. 

По умолчанию, после завершения изучения 

слова (выделение зеленым цветом), оно вы-

деляется серым цветом. 

Сохранение прочитанного текста. По-

сле окончания чтения текста пользователь 

может закрыть вкладку в области чтения тек-

ста. Единовременно будет очищена область 

словарной статьи, а интерфейс приобретет 

свой стартовый вид. Прочитанный текст ав-

томатически сохраняется в Библиотеке и 

может быть перечитан позже. Если текст 

прочитан не до конца, то при последующем 

открытии будет отображаться страница, на 

которой чтение было прервано. 

3. Область словарной статьи отобра-

жается в окне проектируемой программы при 

нажатии на незнакомое слово в тексте. Дан-

ная область окна программы состоит из трех 

ключевых компонентов: 

1) заглавное слово; 

2) толкование; 

3) контекст. 

Рассмотрим каждый из представленных 

компонентов области словарной статьи. 

Заглавное слово. Синхронизация выде-

ленного слова в области читаемого текста и 

заглавного слова в верхней части области 

словарной статьи происходит автоматически. 

Редактирование словарной статьи происхо-

дит посредством вызова дополнительного 

окна программы двойным нажатием левой 

клавиши мыши по заглавному слову. Форма 

окна для редактирования представлена на 

рис. 1. Словоформу можно изменить при не-

обходимости. Например, если глагол “foster” 

(культивировать) встречается в форме ге-

рундия “fostering” (культивируя, культиви-

рующий), пользователь может убрать окон-

чание и привязать к этой словарной единице 

словоформу “fostering”. Таким образом, яв-

ляется возможным создание и наращивание 

словообразовательного гнезда заглавного 

слова. Цвет заглавного слова коррелирует с 

цветом выделения этого слова в тексте, ото-

бражая тем самым стадию его изученности. 

После завершения процесса запоминания 

изучаемой лексической единицы заглавное 

слово переходит в режим монохромности. 

 

 
 
Рис. 1. Дополнительное окно редактирования 

словарной статьи 

 

Толкование. Далее пользователь может 

ввести перевод или толкование заглавного 

слова, прибегнув к помощи внешнего сло-

варного источника. Пользователь может вос-

пользоваться любым электронным ресурсом, 

отвечающим его нуждам. Для этого необхо-

димо открыть словарь в другом окне. Авто-

ритетными словарными источниками для 

перевода английских слов могут послужить 

«English-Russian Cambridge Dictionary», 

«English-Russian Oxford Dictionary», «Abby 

Lingvo». Для поиска толкования лексической 

единицы рекомендуется использовать «Eng-

lish Cambridge Dictionary», «English Oxford 

Dictionary», где можно найти точное и дос-

тупное определение как для британского ва-

рианта английского языка, так и для амери-

канского. В толковании может прописывать-

ся как непосредственно дефиниция слова, так 

и его перевод на родной язык. Пользователь 

сам ставит перед собой задачу и адаптирует 

способ представления информации под свою 

цель. Привязка словаря к компьютерному 

приложению требует определенных ресурсов 

и на данном этапе исследования не была вы-

полнена. Тем не менее, она прописана в пла-
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нах разработки, поскольку ее внедрение мо-

жет значительно сократить время, затрачи-

ваемое на поиск определения или перевода 

нового слова, и тем самым оптимизировать 

процесс чтения иностранного текста и запо-

минания новых лексических единиц посред-

ством использования проектируемого нами 

компьютерного приложения. 

Контекст. Третья часть области словар-

ной статьи отображает контекст, внутри ко-

торого слово было найдено при чтении. Го-

воря о контексте, как об одном из ключевых 

элементов интерфейса области словарной 

статьи, можно выделить свойства данного 

функционала. Согласно Т.Ф. Ефремовой, 

контекст представляет собой законченный 

отрывок письменной или устной речи (тек-

ста), общий смысл которого позволяет уточ-

нить значение входящих в него слов или 

фразы [17]. Определить законченность от-

рывка текста может только сам пользователь, 

так как с помощью машины невозможно 

уловить тонкие смыслы, присутствующие, 

например, в художественной литературе. Со-

ответственно, размер среды слова или фразы, 

автоматически сохраняемой с помощью раз-

рабатываемого компьютерного приложения, 

будет задан программным кодом. Как прави-

ло, длина контекста составляет три предло-

жения: предложение, предшествующее тому, 

в котором слово было найдено; основное 

предложение, в котором было обнаружено 

слово; предложение, следующее за основным 

предложением. Необходимо учесть, что ос-

новное предложение может выступать в роли 

стартового или заключительного предложе-

ния абзаца читаемого текста. При таком ус-

ловии необходимо помнить о тематически 

исчерпывающей информации, включенной в 

абзац. Соответственно, в подобном случае 

сохранение первого или третьего предложе-

ния (в зависимости от начального или завер-

шающего расположения основного предло-

жения в абзаце) не требуется, так как тема-

тически информация будет являться избы-

точной. 

Количество контекстов. Количество 

контекстов, отображаемых в области словар-

ной статьи, зависит от стадии изученности 

слова. Каждый раз, встречая одну и ту же 

лексическую единицу, находящуюся в режи-

ме изучения, программа будет сохранять 

контекст, если пользователь вновь обратится 

к словарной статье этого слова. Минималь-

ное количество контекстов – 1 единица, мак-

симальное – 3 единицы.  

Цвет контекста. Каждый контекст вы-

деляется цветом, соответствующим стадии 

изучения слова (красным, желтым или зеле-

ным). Таким образом, цветовое сопровожде-

ние контекста является идентификатором 

временного промежутка, в который слово 

было добавлено в словарь, одновременно 

выстраивая хронологическую цепочку упо-

минания слова в читаемых текстах. Данная 

функция позволяет пользователю вспомнить 

информацию в кратчайшие сроки и тем са-

мым закрепить ее в памяти. 

Хранение контекстов. Программа по-

зволяет сохранять все контексты, добавлен-

ные во время изучения слова. Как только 

процесс запоминания завершен, программа 

приостанавливает эту функцию, тем самым 

избавляя пользователя от избыточной ин-

формации. При этом необязательно хранить 

все прочитанные тексты – контекст всегда 

будет прикреплен к слову во время его изу-

чения. Удаление контекстов возможно в до-

полнительном окне программы “Edit”, кото-

рое можно вызвать как из панели словарной 

статьи, так и из списка изученных слов. 

Ссылка на эту часть программы происходит 

путем двойного нажатия на редактируемое 

слово. Также все контексты сохраняются в 

файл Профиля.  

 

ЭКСПЕРИМЕНТАЛЬНОЕ  

ТЕСТИРОВАНИЕ ПРИЛОЖЕНИЯ  

ПО ФОРМИРОВАНИЮ ПАССИВНОГО  

СЛОВАРНОГО ЗАПАСА 

 

После завершения разработки приложе-

ния согласно техническому заданию перед 

нами встала задача провести эксперимен-

тальное тестирование приложения на под-

тверждение эффективности применяемых 

технологий. В качестве испытуемых высту-

пили студенты, находящиеся или проходив-

шие ранее обучение английскому языку по 

курсу Общего английского уровней Interme-

diate и Upper-Intermediate. Количество испы-

туемых – 30 человек. 

В первую очередь был составлен сло-

варь-минимум, удовлетворяющий следую-

щим требованиям: 
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– высокая вероятность встречи в тек-

стах выбранных единиц; 

– исключение активной лексики испы-

туемых; 

– исключение потенциальной лексики 

испытуемых. 

Последовательность эксперимента была 

представлена следующим образом. 

1. Для испытуемых проводится инст-

руктаж по использованию программы. Если 

эксперимент проводится удаленно – про-

грамма высылается по сети Интернет. 

2. Каждый испытуемый создает аккаунт 

под заданным ему номером участника экспе-

римента.  

3. Каждый испытуемый получает три 

документа формата .txt, каждый из которых 

содержит текст на английском языке средне-

го объема. Внутри каждого текста встречает-

ся словарь-минимум в отличных друг от дру-

га контекстах. Каждый текст должен быть 

прочитан, и в случае обнаружения новых 

слов студент отправляет слово на обучение. 

Таким образом, в последующих текстах сло-

ва из подготовленного списка перейдут на 

следующую стадию изучения. При каждой 

новой стадии студент должен проверить сло-

варную статью для того, чтобы вспомнить 

предыдущий контекст и сопоставить с теку-

щим, тем самым получив более широкое 

представление о семантике слова и его ис-

пользовании. Также предполагается, что 

ученик будет искать значение слова в слова-

ре и заполнять графу «Definition», вовлекаясь 

в работу со словами. Временной промежуток 

между прочтением текстов – 5 дней.  

4. После завершения чтения представ-

ленных текстов испытуемые высылают заар-

хивированную папку, содержащую данные 

их Профайла. Эти данные нужны для анализа 

выбранных учеником слов, правильности 

выбора дефиниции и составления после-

дующего теста. 

5. На основании материалов экспери-

мента составляются тесты. Индивидуально 

под каждого генерируется свой набор тести-

руемых слов. Тест проходит в открытой 

форме. Испытуемый должен определить не-

достающее слово в трех контекстах, извле-

ченных из предоставленных ранее текстов. 

Успешность подсчитывается в процентном 

соотношении объема правильных ответов 

(максимально – 100 %).  

6. На основании результатов теста под-

считывается эффективность компьютерного 

приложения за счет вычета среднего арифме-

тического успешности выполнения задания. 

Формулой подсчета являлась формула (X% + 

… + Y%)/30. 

По итогам тестирования эффективность 

приложения составила 93,7 %. В целом, 

ошибки были допущены только 8 студентами 

(5 человек совершили по 2 ошибки, 3 чело-

века допустили 4 ошибки). 

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 

Целью настоящего исследования явилось 

исследование проблемы формирования пас-

сивного словарного запаса и последующая 

разработка компьютерного приложения по 

формированию пассивного словарного запа-

са студентов во время чтения. Изучение про-

блемы рецепции и репродукции как видов 

владения языком позволило сделать вывод о 

необходимости функциональной дифферен-

циации языкового материала, то есть выде-

ления той его части, которая усваивается 

только рецептивно, а не двусторонне, как 

остальной материал. Поскольку односторон-

нее усвоение рецептивного материала позво-

ляет повысить эффективность процесса обу-

чения, была выдвинута гипотеза о целесооб-

разности отработки в рецептивных упражне-

ниях материала, предназначенного для пас-

сивного владения. При этом подобные уп-

ражнения должны обеспечивать повторяе-

мость лексических единиц для накопления 

реального пассивного запаса. С целью про-

верки данной гипотезы было разработано 

приложение по формированию пассивного 

словарного запаса путем чтения, формирова-

ния списка слов и последующей тренировки 

пассивного словаря.  

Общие итоги исследования позволили 

подтвердить выдвинутую гипотезу. Тем не 

менее, проведенное исследование не претен-

дует на исчерпывающую полноту разработки 

проблемы. Целесообразной представляется 

дальнейшая ее разработка как с теоретиче-

ской, так и с практической точки зрения. В 

частности, рассматривается возможность до-

бавления в приложение функционала слова-

рей английского языка и расширения дос-

тупных языковых пар, а также поиск иных 

решений по формированию рецептивного 
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словаря с применением компьютерных тех-

нологий. 
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Abstract. The difficulty of forming passive vocabulary while reading texts in a foreign lan-

guage is one of the most pressing challenges in foreign language teaching. Many Russian and in-

ternational linguists have addressed the issue of developing passive vocabulary and the efficiency 

of its formation, but only the development of computer technology in recent decades has made 

possible the laying out a structured approach to the process of selection, storage and memorizing 

foreign words while reading. This article examines the problem of the formation of passive voca-

bulary and analyzes the interrelation of receptive and reproductive vocabulary according to the 

opinion of international and Russian researchers. A conclusion is made about the need for func-

tional differentiation of receptive and reproductive linguistic material, as well as for ensuring the 

repeatability of lexical units for developing actual passive vocabulary. A hypothesis about the 

prospects of applying information technology while resolving this problem is generated. The de-

velopment technology and structure of a computer application are described, as well as its main 

modules, classes and the structure of its interface. The methodology of an experiment aimed at 

confirming the effectiveness of the applied technologies and the results of a test passed by the ex-

periment’s participants are presented. The hypothesis is confirmed. Further theoretical and practic-

al studies of the problem of the formation of passive vocabulary are warranted. The possibility of 

adding new language pairs to the application and searching for other ways to form receptive voca-

bulary using computer technology is proposed. 

Keywords: passive vocabulary; information technology; computer application; reception; re-

production 
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